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ORIS SLOVARJEV IN PRIROCNIKOV ZA UCENJE
ANGLESCINE SLOVENSKIH IZSELJENCEV V ZDA V
OBDOBJU 1895-1919

Marjeta Vrbinc,' Donna M. T. Cr. Farina," Alenka Vrbinc"
COBISS: 1.01

IZVLECEK

Oris slovarjev in priro¢nikov za u¢enje anglescine slovenskih izseljencev v ZDA v
obdobju 1895-1919

V ¢lanku je na kratko predstavljena zgodovina slovenskega priseljevanja v ZDA. Sledi
analiza Sestih slovarjev in priro¢nikov, objavljenih med letoma 1895 in 1919, ki so bili
slovenskim izseljencem v ZDA v pomo¢ pri uéenju in razumevanju anglescine ter
pri prilagajanju novemu kulturnemu okolju. Avtorice v raziskavi ugotavljajo, katere
vrste informacij so bile izseljencem na voljo v preucevanih slovarjih in priro¢nikih
(npr. razlaga izgovora angleskih besed, razlaga angleske slovnice, koristni pogosti
komunikacijski obrazci, navodila za naturalizacijo, pojasnila o poimenovanju in
vrednosti ameriskih kovancev in bankovceyv, razli¢ni oglasi).

KLJUCNE BESEDE: slovenski izseljenci v ZDA, slovarji, priro¢niki, u¢enje angles¢ine,

prilagajanje novemu kulturnemu okolju

ABSTRACT

English Dictionaries and Reference Books for Slovenian Immigrants to the
United States, 1895-1919

This article first presents a historical sketch of Slovenian immigration to the United
States. Then, it analyzes six dictionaries and reference books (1895-1919) intended
for this immigrant population. These books played an important role in learning
English and acculturating to the United States. The study investigates what types
of information were available to Slovenian immigrants in these books. For example,
explanations of English pronunciation and grammar, useful everyday phrases,
instructions for naturalization, explanations of names and values of US coins and
bills, and various advertisements.

KEY WORDS: Slovenian immigrants in the United States, dictionaries, reference
books, English language learning, acculturation
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uvoD

Konec 19.in v zacetku 20. stoletja so se zaradi velikega Stevila migrantov iz Evrope v
Zdruzene drzave Amerike oblikovale Stevilne evropske etni¢ne skupine, ki so v vegji
ali manjsi meri vplivale na svojo novo domovino; ta vpliv Se do danes ni popolnoma
izzvenel. Med priseljenci so bili tudi Slovenci, posebno veliko jih je prislo v ZDA od
leta 1905 do 1. svetovne vojne. Naseljevali so se predvsem na srednjem zahodu in
severovzhodu ZDA, najvecja koncentracija Slovencev pa je bila v Clevelandu v Ohiu,
ki ima za ljudi s slovenskimi koreninami $e vedno poseben pomen. Ceprav so tevilni
priseljenci v ZDA izhajali iz revnejsih druzin, so bili med njimi Ze pred prvo svetovno
vojno tudi mali podjetniki, zlasti obrtniki (Klemenci¢, 1995, str. 108-131). Glede na
to, da so se ljudje izseljevali zlasti zaradi slabih zivljenjskih pogojev doma, so izse-
ljenci prihajali predvsem iz revnejsih predelov Avstro-Ogrske, vendar pa so bili med
slovenskimi izseljenci tudi rudariji, ki niso delali le na slovenskem etni¢cnem ozemlju,
ampak tudi izven njega (npr. v zgornjestajerskih rudnikih). Natan¢nih podatkov o
Stevilu Slovencey, ki so prisli v ZDA v obdobju glavnih migracijskih tokov, prakti¢no
ni mogoce dobiti, saj so se pogosto izdajali za Avstrijce, Italijane, Hrvate, Slovane ali
Slavonce, to pa je bilo odvisno od ¢asa prihoda in od evropske drzave, iz katere je
odplula njihova ladja.

RAZISKAVA

Namen raziskave je identificirati in podrobno preuditi razlicne anglesko-sloven-
ske vire (slovarje, priro¢nike), ki so izsli od konca 19. stoletja do leta 1919, torej v
obdobju, ko je v ZDA prislo najvec slovenskih priseljencev. Ti viri so imeli pomembno
vlogo pri njihovem prilagajanju novemu kulturnemu okolju in u¢enju anglescine.
V okviru projekta smo obiskali razli¢ne kraje v ZDA in Sloveniji ter preucevali ¢aso-
pise in arhive ter genealosko in drugo gradivo s podatki o slovarjih in priro¢nikih
ter o njihovih avtorjih, srecali in pogovarjali pa smo se tudi s potomci slovenskih
priseljencev, ki so nam postregli z dragocenimi podatki. Za slovenske priseljence je
veljalo, da so se anglesko naucili relativno hitro in z lahkoto (Gobetz, 2014), zato
smo Zeleli ugotoviti, v kolikSni meri so slovarji in priro¢niki prispevali k usvajanju in
razumevanju anglescine in posledi¢no tudi k razvoju in razcvetu skupnosti ameris-
kih Slovencev v prvih desetletjih 20. stoletja. V prispevku najprej na kratko opisemo
zgodovino slovenskega priseljevanja v ZDA, nato pa se posvetimo analizi Sestih
slovarjev in priro¢nikov, objavljenih med letoma 1895 in 1919.
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UMESCANJE NASTANKA SLOVARJEV IN PRIROCNIKOV V
ZGODOVINSKI KONTEKST

Slovariji niso samo priro¢niki, ampak tudi kulturno specifi¢ni artefakti. Pri interpreta-
ciji podatkov, vkljucenih v slovarje, je treba poznati ¢as nastanka in ciljno publiko. To
velja tudi za slovarje in druge prirocnike, ki so bili namenjeni slovenskim izseljencem
v ¢asu najmnozic¢nejsih preseljevanj, izhajali pa so v manjsi meri na obmocju sedanje
Slovenije, v veji meri pa v ZDA.V nadaljevanju sledi kratek kronolo3ki pregled izse-
ljevanja v ZDA s poudarkom na obdobju od konca 19. do sredine 20. stoletja.

Izseljevanje Slovencev v ZDA
Zgodnje izseljevanje

Do vklju¢no prve polovice 19. stoletja so se Slovenci — z redkimi izjemami (npr.
pustolovci in misijonarji) - zaradi omejenih moznosti zelo redko izseljevali. Ze leta
1680 je na podroc¢ju sedanjih ZDA nastalo nekaj slovenskih naselij, ki so bila pove-
zana z dejavnostmi katoliskih misijonarjev (Gobetz, 2014). V obdobju, ki je sledilo
protireformaciji (od sredine 16. do sredine 17. stoletja), so vse do zgodnjih 80. let
18. stoletja protestante preganjali in izganjali. Leta 1730 se je nekaj protestantov
z obmoc¢ja danasnje Slovenije naselilo na obmocje danasnje zvezne drzave Geor-
gia (Runyon & Davis, 2016; Zugel, 1987). Sporadi¢no izseljevanje se je nadaljevalo
celotno 18. stoletje, slovenske priimke najdemo celo med vojaki kontinentalne
vojske Georga Washingtona leta 1775 (Prisland, 1950).

V 19. stoletju je v Severni Ameriki deloval slovenski misijonar Friderik Baraga
(1797-1868), katerega delo Geschichte, Charakter, Sitten und Gebrduche der nord-a-
merikanischen Indier, ki je izSlo tudi v slovenskem prevodu z naslovom Popis navad
in sadershanja Indijanov Polnozhne Amerike, opisuje Zivljenje in znacilnosti severno-
ameriskih staroselcev. Ljudje so knjigo prebirali, v njej so nasli razli¢cne informacije
0 ZDA in v njih se je vzbudila radovednost o Ameriki (Mazi-Leskovar, 2003; Dolinar
& Slavec Gradisnik, 2013). Ceprav v nasi raziskavi nismo preucevali Barage in njego-
vih del, gre brez dvoma za zanimivo osebo z vidika slovaropisja, saj je verjetno
prvi slovaropisec slovenskih korenin v ZDA. Poleg slovnice ocipvejskega jezika (A
theoretical and practical Grammar of the Otchipwe language for the use of Missiona-
ries and other Persons Living Among the Indians; Detroit, 1850) je izdal tudi slovar
ocipvejskega jezika (A Dictionary of the Otchipwe Language explained in English [...]
for the use of Missionaries and other Persons living among of the above mentioned Indi-
ans (Baraga, 1853), velja pa tudi za utemeljitelja knjiznega jezika indijanskih plemen
Ocipve in Otava (Dolinar & Slavec Gradisnik, 2013; ve¢ o Baragi gl. tudi Markovig¢,
2017). Tudi sicer so slovenski misijonarji odigrali pomembno vlogo pri izseljevanju
Slovencev v ZDA, saj so v svojih zapisih opisovali rodovitnost ameriskih prostran-
stev in mozZnosti za naseljevanje kmetov, prav tako pa so se v ¢asopisih in v pismih
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svojcem s pozitivnimi izkusnjami oglasali slovenski izseljenci, ki so si v ZDA ustvarili
novo Zivljenje (Kalc et al., 2020, str. 84)." Med misijonarji, ki so spodbuijali izseljeva-
nje s slovenskega etni¢nega ozemlja konec 19. stoletja, velja omeniti Franca Pirca
in Jozefa Buha, ki sta skupaj s svojimi u¢enci povezovala misijonarsko obdobje
zgodovine Slovencev v ZDA s kasnejSim mnozi¢nim priseljevanjem ter ustvarjanjem
slovenskih naselbin (Klemenc¢i¢, 2017, str. 687-704; Klemenci¢ & Seruga, 2019, str.
167-173). Poudariti velja, da je katoliska cerkev pomembno vplivala tudi na nasta-
nek slovenskih etni¢nih Zupnij, na ¢asnikarsko, tiskarsko in izdajateljsko dejavnost
ter na publicisti¢no in literarno dejavnost slovenskih priseljencev v ZDA (vec o tem
gl. Fri3, 1995, str. 85-179).

Izseljevanje Slovencev se je zacelo krepiti kot del mnozi¢nih globalnih migracij.
Industrijska revolucija je v Evropi sprozila notranje migracije, ki so se kazale pred-
vsem v obliki nenehnega priseljevanja kmeckih prebivalcev s podeZelja v mesta
in nastajajoce industrijske centre (Drnovsek, 1994). Slovenci so se izseljevali tudi v
industrijske centre habsburske monarhije, kot so bili Gradec, Dunaj, pa tudi Budim-
pesta (Klemenci¢, 1979), povecalo se je tudi tevilo izseljencev iz Evrope v ZDA. Ker
je parna energija postala komercialno donosnejsa, se je po letu 1764 razvil Zele-
zniski in pomorski promet, zaradi Cesar je svet postal dostopnejsi in privlacnejsi za
vse, ki so se pocutili utesnjeni v ¢edalje gosteje naseljeni Evropi (Drnovsek, 1994).V
¢asu najvecjega izseljevanja Slovencev je bil c¢ezoceanski potniski promet Ze dobro
utecena »migracijska industrijax, s pomoc¢jo katere so na ameriski trg delovne sile
prihajali evropski izseljenci, med njimi tudi Slovenci. Poudariti je treba, da je v tem
¢asu hitro razvijajoce se industrije v ZDA mocno primanjkovalo delovne sile (prim.
tudi Kalc et al., 2020, str. 107).

»Veliki val« in kasneje: 19. in 20. stoletje

Med letoma 1750 in 1900 se je prebivalstvo Evrope kljub izseljevanju povecalo s
priblizno 128 milijonov na 300 milijonov. Od leta 1820 do 1. svetovne vojne se je
v Severno Ameriko (71 %), Juzno Ameriko (21 %) in Avstralazijo (7 %) izselilo 55
milijonov Evropejcev (Ferrie & Hatton, 2013). Leta 1900 je na slovenskem etni¢cnem
ozemlju zivelo skoraj 1,3 milijona prebivalcev, kar pomeni, da je od leta 1857, ko
je bil izpeljan prvi uradni popis prebivalstva, to Stevilo naraslo za priblizno 200.000
(Statisti¢ni urad Republike Slovenije, b. d.). Stevilo prebivalcev se je povecalo kljub
temu, da se je po ocenah pred 1. svetovno vojno v ZDA izselilo priblizno 250.000 do
350.000 prebivalcev danasnje Slovenije, vendar znatno manj kot v celotni avstro-
-ogrski monarhiji (podrobnejse podatke najdete v Kalc et al., 2020, str. 25; Granatir
Alexander, 2009, str. 21).

Iz Avstro-Ogrske, v kateri je Stevilo prebivalcev narascalo, v industriji pa zaradi
pocasnega razvoja ni bilo dovolj delovnih mest zanje, se je veliko prebivalcev izselilo

1 Vpripravije tudi angleski prevod dela.
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v druge drzave (Prisland, 1950), Se posebej je to veljalo za revnejsi in slab3e razviti
jug drzave, kamor je sodilo tudi podro¢je danasnje Slovenije (Drnovsek, 2001). Izse-
ljevanje Slovencev je pospesila odprava tlacanstva v habsburski monarhiji (1781) in
Evropi (1848), zaradi ¢esar so razpadle mnoge kmetije, posledice pa so bile v gospo-
darskem smislu za stevilne ljudi katastrofalne (Zugel, 1987). Kmetje, ki so postali
lastniki zemlje, so bili zelo obdavceni in so se soocali s Stevilnimi problemi, kot so
naravne nesrece, tehnolosko zastarele kmetije in kmetije, ki so bile premajhne, da
bi omogocale prezivetje. Razlog za izseljevanje pa je bil med drugim tudi izogibanje
sluZenju vojaskega roka ali sodnemu pregonu (Drnovsek, 2001).

Glavni cilj izseljencev je bila Severna Amerika, zlasti ZDA, ki so veljale za dezelo
velikih priloznosti in hitrega gospodarskega razvoja, zato je bila to dezela, ki je tako
med Slovenci kot tudi med drugimi narodi v Evropi vzbujala velika pri¢akovanja
(prim. Kalc et al., 2020). Gerber (2011, str. 35) navaja, da se je med letoma 1871 in
1900 v ZDA priselilo 11,7 milijona ljudi, med letoma 1901 in 1920 pa kar 14,5 milijona;
Stiri petine izseljencev iz avstroogrske monarhije je odslo v ZDA (Kalc et al., 2020, str.
45).V 19. stoletju so se izseljevali predvsem prebivalci zahodno- in severnoevropskih
drzav, v zacetku 20. stoletja pa so zaceli prihajati tudi ljudje iz juzno-, srednje- in
vzhodnoevropskih drzav. Tako so pred 1. svetovno vojno v ZDA emigrirali prebivalci
Poljske, Litve in drugih vzhodnoevropskih dezel, Italije, Spanije, Avstro-Ogrske in
Rusije (Hoyt, 2017; Ferrie & Hatton, 2013). Med njimi je bilo precej Slovanov, juznih
Italijanov, Grkov in Judov.

Z veliko gotovostjo lahko trdimo, da je najvec Slovencev prispelo v Severno
Ameriko med letoma 1902 in 1903, med letoma 1905 in 1907 in leta 1913 (Kalc et
al., 2020, str. 48; Gobetz, 2014), res pa je, da ni mogoce dolociti to¢nega Stevila, saj
Avstro-Ogrska ni vodila statistike izseljevanja, imigracijski urad v ZDA pa je Slovence
do leta 1889 pristeval k avstrijskim narodom, po tem letu pa so jih Steli skupaj s Hrvati
(prim. tudi Kalc et al., 2020, str. 14-15, 47-48; Zugel, 1987; Klemenci¢, 1995, str. 49).

Najverjetneje je v obdobju med letoma 1892 in 1913 v ZDA prislo okoli 86.000
oseb s Kranjskega, od tega tri Cetrtine od leta 1900 do 1913 (Kalc et al., 2020, str.
48). Slovenci so se predstavljali kot Avstrijci ali kot druge narodnosti, da bi se izog-
nili narasc¢ajoc¢im protislovanskim in protikatoliskim teznjam v ZDA. Glede na popis
prebivalstva v ZDA je leta 1910 slovenscino opredelilo kot materni jezik kar 123.631
Slovencev prve generacije in 59.800 Slovencev druge generacije (ve¢ kot 183.000
ljudi); deset let kasneje je slovenscino kot materinicino izbralo 102.744 Slovencev
prve generacije in 105.808 Slovencev druge generacije (skoraj 209.000 ljudi) (Drnov-
Sek, 1994, str. 21-22).

Slovenski priseljenci v Severno Ameriko so bili ve¢inoma kmeti, vendar po
prihodu v ZDA vecina ni dobila zaposlitve v kmetijstvu, ampak so se morali prekva-
lificirati in opravljati druga dela. Delali so v rudnikih, kamnolomih, zelezarnah in
jeklarnah, na zelezniskih progah, kot kamnoseki, pristaniski in gozdni delavci (Zugel,
1987; Prisland, 1950). Leta 1865 so Slovenci ziveli v kmecki skupnosti v Brockwayu
v Minnesoti, ustanovili so svoje naselbine v Omahi v Nebraski (leta 1868), Jolietu v
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lllinoisu (leta 1873), New Yorku (leta 1878) in Clevelandu v Ohiu (leta 1881) (Gobetz,
2014; Klemenci¢, 1986). Do leta 1914 najdemo slovenske naselbine v 34 ameriskih
zveznih drzavah in treh kanadskih provincah. Najvec¢ja koncentracija je bila na ameri-
Skem srednjem zahodu, v zveznih drzavah Ohio, Pensilvanija, Illinois, Minnesota,
Wisconsin in Michigan; poleg tega najdemo naselbine tudi v Koloradu, Kalifornijiin v
nekaterih drugih zveznih drzavah (Kalc et al., 2020, str. 47; Zugel, 1987; Gobetz, 2014;
Klemenci¢ & Seruga, 2019, str. 118-126). Ze v zacetku 20. stoletja je najve¢ Slovencev
v ZDA Zivelo v Clevelandu (Susel, b. d.). Do leta 1914 je bil Cleveland tretje najvecje
slovensko mesto, takoj za Trstom in Ljubljano, in vse do 90. let 20. stoletja je ostal
najvecdje slovensko mesto v ZDA (Plut-Pregelj & Rogel, 2010; Susel, b. d.).

Stevilni novi priseljenci iz srednje- in juznoevropskih drzav so bili trn v peti Stevil-
nim rojenim Ameri¢anom, ki so menili, da se ti priseljenci ne bodo asimilirali v taki
meri kot njihovi predhodniki iz severnoevropskih drzav, ki so bili protestanti, prav
tako pa so se bali, da bodo novi priseljenci drasti¢no spremenili znacilnosti dezele.
Njihova vera, zunanji videz, nacionalnost ali etni¢na pripadnost (kar so takrat imeno-
vali »rasa«?), oblacila in revsc¢ina so bili vir sumnicavosti in predsodkov (Gerber, 2011).
Za Slovence so pogosto uporabljali slabsalne izraze, kot so »Polacks«, »Hunkies, in
»Grainers« ali »Grenish« (zadnja dva izraza izhajata iz besede »Krainers« — »ljudje
ki prihajajo s Kranjskega«; Gobetz, 2014). Zaradi negativnega odnosa mnogih
Ameri¢anov do pripadnikov drugih narodov so leta 1891 sprejeli zakon o imigraciji
(Immigration Act), s katerim so uzakonili nadzor ameriske vlade nad priseljevanjem
in procesom naturalizacije (Hoyt, 2017, str. 12). Strahove o ustreznosti novih prise-
liencev je okrepila Se 1. svetovna vojna in skrbi glede lojalnosti, pa tudi povojna
recesija in drugi notranji problemi v ZDA. Vse to je vodilo do novih omejitev v zvezni
zakonodaji v letih 1921 in 1924, v kateri so dolocili kvote za priseljevanje v ZDA (za
vec¢ o ameriski politiki priseljevanja gl. Klemenci¢ & Mrdenovi¢, 2021, str. 85-110).

Medtem ko so v ZDA rojeni ljudje na vse novo priseljene Americ¢ane ve¢inoma
gledali enako, so obstajale v slovenskih skupnostih v Clevelandu in tudi drugje v
ZDA razlike, ki jih opisujejo razli¢ni raziskovalci. Susel (b. d.) navaja:

Ze do leta 1914 se je v slovenski skupnosti pojavil temeljni in stalni ideoloski prepad.
Na eni strani prepada so bili verni Slovenci, ki so jih podpirali katoliski duhovniki, na
drugi strani pa so bili liberalni, »svobodomiselni« in socialisti¢cno usmerjeni Slovenci.
V Clevelandu so kot posledico tega ustanavljali po dve vzporedni instituciji. Mnoga
pevska drustva so na primer vkljucevala v glavnem Slovence, ki so pripadali eni ali

2 Leta 1918 je revija National Geographic objavila ¢lanek z naslovom »The races of Europe«
(Evropske rase), ki dobro prikazuje idejo »rase« v tistem ¢asu, saj Slovence opisuje takole: »Po
obicajih in navadah se mocno razlikujejo od svojih bliznjih sorodnikov Hrvatov in Slavon-
cev. Ker so se stalno porocali z Nemci, Madzari in Italijani, se zdi, da do pred kratkim nanje
rasne zadeve niso imele vpliva. So delavni, ponizni, niso nagnjeni k upiranju ali pritozevanju.
Mogoce so jih ravno zaradi tega Avstrijci obravnavali mileje kot vse druge podanike Slovane.«
(Grosvenor, 1918, str. 489)
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drugi strani, ta razlika pa je bila opazna tudi pri publiki. Zgodovine slovenske skup-
nosti v Clevelandu ni mogoce razumeti, ne da bi poznali to ideolosko locitev.

Mirjam Milhar¢i¢-Hladnik opisuje heterogenost slovenske skupnosti,

ki je posledica ideoloskih, politicnih in verskih razlik med priseljenci, pa tudi regi-
onalnega okolja, iz katerega so prisli priseljenci, ter ¢asa preselitve. Joyce Gorshe
Plemel mi je opisala primer fragmentacije v slovenski skupnosti. V 20. letih 20. stole-
tja je kot deklica opazila, da je njena slovenska skupnost v Clevelandu strogo lo¢ena
na »cerkvene in necerkvene ljudi«. To zapuscino so prinesli iz stare dezele in bi jo
lahko poimenovali tudi »katoliski in nekatoliski« ali »¢rni in rdeci« ali »nazadnjaki
in naprednjaki«. Vse kulturne, umetniske, bratske in druzbene organizacije so bile
organizirane okoli tega razkola. Povedala mi je, da so Ziveli lo¢eno »po ulicah, po
mostovih« in da se celo niso porocali med seboj, v skupnosti pa je bilo vse po dvoje.
Tako na levi kot tudi na desni strani politi¢no ideoloskega kot tudi dejanskega mostu
so bili zbori, gledaliske skupine, bratske organizacije, ¢asopisi in zalozniki, narodni
domouvi in rekreacijski centri. (Milharci¢-Hladnik, 2007, str. 234-235)

Po sprejetju imigracijske zakonodaje v 20. letih 20. stoletja so Slovenci prihajali v
ZDA v veliko manjsem Stevilu, glavni razlog pa je bil ponovno zdruzevanje druzin
(Klemenci¢, 1986, str. 9). Po 2. svetovni vojni je bila ameriska javnost bolj naklonjena
priseljevanju. Sprva zaradi zakonsko doloc¢enih kvot evropskih beguncev niso spre-
jemali, nato pa je predsednik Harry Truman podpisal direktivo in izvrni ukaz, s cimer
so dolocili kvote za razseljene osebe. Po letu 1945 je bilo sprejetih ve¢ imigracijskih
zakonov, ki so dopuscali izjeme ali povecanje kvot, dolocenih z zakoni iz 20. let 20.
stoletja. Tako je na primer zakon o razseljenih osebah iz leta 1948 omogocil, da je
v ZDA prislo 200.000 ljudi (Migration Policy Institute, 2013). Veliko Slovenceyv, ki
so emigrirali po 2. svetovni vojni, je bilo begunceyv, ki so bezali pred fasizmom ali
komunizmom. Priblizno 100.000 Slovencev je zapustilo Jugoslavijo in zbezalo v ZDA,
Kanado, Avstralijo in Argentino (Allcock et al., 2022). Ti novi priseljenci so se nase-
ljevali v obstojecih slovenskih skupnostih v ZDA ter se podobno kot v preteklosti
integrirali v verskem, politicnem in ideoloSkem smislu.

V drugi polovici 20. stoletja se je izseljevanje iz Slovenije v ZDA in druge drzave
skoraj ustavilo (Allcock et al., 2022). Danes v ZDA slovenski priseljenci niso vec tako
tesno povezaniin Zivijo precej razprseno, vendar se v tradicionalno slovenskih nasel-
binah na prireditvah $e vedno srecuje ve¢je Stevilo ljudi slovenskega porekla, ki na
ta nacin ohranjajo obcutek skupnosti. Prav tako z ohranjanjem organizacij v ZDA in
povezav z organizacijami v Sloveniji ohranjajo spomin na svojo prvotno kulturo.
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SLOVENSKI PRIROCNIKI

V tem poglavju bomo analizirali Sest anglesko-slovenskih slovarjev oz. priro¢nikov,
ki so iz8li med letoma 1895 in 1919, to je v ¢asu najbolj mnozi¢nega izseljevanja
Slovencev. Z izjemo slovarja Silvestra KoSutnika z naslovom Rocni slovensko-angle-
ski in anglesko slovenski slovar: Zlasti namenjen izseliencem v Ameriko, ki je izSel v
Ljubljani in je bil namenjen priseljencem v ZDA in Slovencem, ki so nacrtovali odhod
v ZDA, so vse slovarje oz. priro¢nike napisali izseljenci v ZDA in ti slovarji oz. priro¢-
niki so izsli v ZDA.V nadaljevanju sledi splosni opis makrostrukture? teh slovarjev oz.
priro¢nikov skupaj s primeri iz posameznih del.

Jeram (1895)

Peter Josip Jeram je bil rojen leta 18574 v Smolevi pri Zeleznikih, umrl pa je leta 1897
v Covelu v okrozju Mendocino v Kaliforniji (Sedmak, 2021a; Cesar-Nedzbala, 1990).
Obiskoval je Seminar sv. Franciska v Milwaukeeju v Wisconsinu in leta 1880 postal
duhovnik. Najprej je sluzboval v Minnesoti in Juzni Dakoti, kjer je pisal Slovensko-
-anglesko slovnico (priblizno med letoma 1889 in 1892) (Sedmak, 2021a; 2021b;
2021¢; Cesar-Nedzbala, 1990; Anonimno, 1895). Slovnica je izSla leta 1895 v Towerju
v Minnesoti.

Na naslovni strani Jeramove knjige so vsi podatki samo v slovens¢ini in tudi
angledka slovnica je razloZzena samo v slovenscini. Pod naslovom »Predgovor«
najdemo samo naslednji citat Janeza Trdine: »Vsak naj se trudi po svoji moci; kdor
zamore mnogo, ta naj dela mnogo; komur je pa narava manjse zmoznosti podelila,
ta naj tudi te obrne narodu na korist.«

Na straneh 3-18 je zelo podrobno opisan izgovor posameznih glasov v angles-
¢ini.Na primer, vrazdelku A) §43.1 avtor obravnava izgovor angleskega samoglasnika
a, navaja primere angleskih besed, ki vkljuCujejo a (skupaj s prevodi teh besed v
slovenscino) in primerja izgovor angleskih besed s slovenskimi besedami, ki vkljucu-
jejo e ali a. Na splo3no je razlaga precej zapletena (gl. Sliko 1), in vprasanje je, ali so
si uporabniki z njo lahko pomagali, saj je bila vecina izseljencev le slabo izobrazena.

Prvi del knjige z naslovom »Prvi oddelek« (str. 17-81) vsebuje naloge prevodov.
Kot primer navajamo Il. nalogo (gl. Sliko 2), ki se za¢ne s splosnimi informacijami,
ki naj bi uporabniku pomagale pri prevodu povedi. V tej nalogi je to spisek sloven-
skih besed z angleskimi ustrezniki, povezanimi z druzino oz. druzinskimi ¢lani, temu
spisku pa sledi prikaz spregatve glagola (to) have (»imeti«) v trdilni in vprasalni obliki.
Sledi vaja z angleskimi povedmi, ki vklju€ujejo prej navedeno besedis¢e, povezano

3 Vsideli, ki jih slovar obsega, razen notranje zgradbe slovarskega sestavka.

4 Grafenauer (2013) navaja, da je bil Jeram rojen okoli leta 1865, kar je malo verjetno, ker se
druge letnice ne ujemajo. Tudi Klemenci¢ (1999, str. 373) navaja kot letnico rojstva leto 1857.
V istem viru najdemo tudi podrobnosti o Jeramovem Zivljenju in delu (Klemenci¢, 1999, str.
373-380),
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IO SRS
. sharp, oster, nhy, bojet,

blush, zarndeti, _ shirt, srajea.

§25. Th. Glasi, angleskemu ¢/ enacega, slovenski jezik nima.
Kedar se izgovarja t/, poloZi naj se konee jezika med zobe in prav lahno
nasloni na gornje, in ko je jezik v tem poloZaju, naj se iztisne glas iz ust.
Glas t4 je glasu nadega ts nekoliko enak; s se sme Cesto malo slifati, Le
po dolgi in veikratni vaji se je mo& priuiti pravi izgoverjavi #4. Treba,
dla se pazi, kako dobro in pravilno govoredi ljudje ¢4 izgovarjajo. Malo
trdeje se izgovori th v u):

Thank, zahvaliti,

thief, tat,

theft, tatvina,

thaw, tajanje,

theme, predlog,

thick, debel,
Malo mehkeje v 4):

ship, Tadija, R
dish, posoda, jed,

thin, tenak, -

trow, vredi,
thing, ret,

throne, prestol,
thread, nit, sukanec, health, zdravje,
three, tri, trije, breath, sapa, dih,
throat, vrat (znotranji), truth, resnica,
throng, gnjeca, tooth, zob.

Than, ko, kot, hee, tebe, this, 2, ta-le,
that, da, ovi, them, one, jih, these, ti, ti-le,
then, potcm, thou, ti, thync, uni, ovi,

they, tvoj, breathe, sopsti, . blithe, lahkoziv,

- bathe, kopati se, smooth, liten, gladek,  seythe, kosa,
Tzreki th se je le s pazljivostjo in vetkratno izreko moti privaditi.
Vsa pravila ne hasnejo mnogo.

§ 26, 17 Ve izgovori kot o v hesedi: ral mej Dolenjei. N. pr.
vent, odtod, verse, kitica pesmi,
verb, glagol, vice, hudobija,
velvet, zamet, voice, glas,
vellum, papir iz koZe, vow, obljuba,
save, rekiti, hraniti, pavement, 1[x|k.

Vain, nedimern, prazen,

vase, posoda,

vault, obok,

veal, teledje meso,

gave, dal (je),

$27. . Ce je soglasnik i za kakim samog , s¢ izgovori s
samoglasnikom vred. (Glej § 8., 18., 14) Ce pa stoji w pred samoglas-
niki, xe izgovori vselej kot slovenski v, pred katerim se slifi po’ sowven-
skega samoglasnika w, toraj kot: wr. N. pr.

Wade (izg. uvéd) bresti, gaziti, will, volja, wine,

wake, bdeti, well, dobroz nd,  wife,

weed, plevel, wind, veter, wish, S

week, teden, wing, peruti, wall, stena,

weak, slaboten, awise, moder,  wealth, bogaistvo

Ako sledi po w0 Erka 4, se izgovori /i pred w, toda pray lahuo;

toraj: Joer, mesto e, N. pr.

Whale (izg. huvél), kit,
wheat, plenica,
where, tjv
whet, brusiti,

wheel, kolo, _ while, mej tem ko,
when, kedaj, kadar, whine, javkati,
which, kteri, white, bel, a, o,
whip, bit, why, zakaj.

il

.
-éo'lu:ji y pred samoglasnikom, se izgovori kat slovenski j
. pr.

Yard, vatel, dvoriite, yes, da; ja, yonder, tam-le,
Yankee, roj. Amerikanee, yet, fe, vendar, yore (poet.) dolgo,
- yawn, zdehati se, yield, odjenjati, vre¢i, beyond, onostran,
- year, leto, yoke, jarem, yeast, droZje.
- § 20, Z. Zse izgovarja sploh kot slovenski z. N. pr.

Zeal, goretnost, zealot, goretnik,  zebra, cebra,

Slika 1: Primer opisa izgovora fonema th (vir:
Jeram, 1895, str. 10).

Pod angleskimi povedmi, ki jih je treba
prevesti (Slika 2), Jeram pod naslovom
»Pravilo« razlozi, da je v angles¢ini oblika
samostalnika vedno enaka, ne glede
na sklon in stevilo. Temu sledi opomba:
»Dobro poglej vsako besedo, kako se
piSe, ¢e Zzeli§ pravilno angleski pisati
in licno pa pravilno govoriti znati.« V
naslednjem razdelku sledi nova vaja, v
kateri so navedene povedi v slovens¢ini,
povezane s temo druzine, ki jih je ocitno
treba prevesti v anglescino, ¢eprav tudiv
tej vaji ni nobenih navodil.

Oris slovarjev in priro¢nikov za u¢enje anglecine slovenskih izseljencev v ZDA

s temo druzine, povedi pa so med seboj
tematsko povezane. Na zacetku vaje ni
navodila, kaj je treba narediti, o¢itno pa je
bilo treba povedi prevesti v slovens¢ino.
Prevodne naloge pri poucevanju tujega
jezika imajo dolgo tradicijo, saj jih najdemo
Ze v dvojezi¢nih prirocnikih stare grécine in
latinscine, ki so jih v 3. stoletju uporabljali v
Rimu (Hernandez Jaramillo, 2019). V 18. in
19. stoletju je bilo prevajanje ena od metod
poucevanja tujih jezikov v Evropi (gl. Zhou
& Niu, 2015), zato ni ni¢ nenavadnega, ¢e jo
je v svoji slovnici uporabil tudi Jeram. Zani-
mivo pa je, da je neki anonimni recenzent
leta 1895 Jeramov pristop k poucevanju
slovnice povezoval s pristopom Heinricha
Gottfrieda Ollendorffa, katerega metoda je
temeljila na konverzaciji.

II. Naloga.

Druzina. The Family.

naka, ne, no; noben, a, o, no,
da (ja), yes,
e, not,

Ote, father,
mati, mother,
brat, brother,

otrok (dete) child,
stric, unele, ~ ¢
teta, aunt,

sestea, sister Dbratranee, sestritng, cousin, tako, s0,
sin, son, velik, a, o, tall, in, and,
héi, daughter, majhen, a, o, small, , ali, but,

slaboten, a, o, weak,
modan, 4, 0, strong,

Imeti, (to; have,

akor, kot, ax,

deklie‘-, g}:;'l. e, in; on je, he is (is el i),

Have I, ali imam (jaz)?
s SO

ll::“: "‘h:‘:'" ‘ ali imas (ti)?

has he, ali ima (on)?

has she, ali ima (ona)?

has it, ali ima (ono)? n. pr. dete;

have we, ali imamo?

have you, ali imate?

have they, ali imajo?

VAL,

I have a father and a mother, au uncle and an aunt.  You havea
brother, but no sister. My-father has 3 brother and a sister. Hisbrother is
my unele, and his sister is my aunt. Our uncle has a son and & daughter.

1 have, imam,
thou hu:u i usd,
you have |

he has, (on} ima,
she has, (ona) ima,
it has, (onv) ima,
we have, imamo,
you have, imate, s
they have, imajo.

— 19 — g
is boy is tall, but that girl is small. I8 that boy your brother? No, he
:k my cousin. This child is weak. My brother {n nOt 50 Strong a8 my
cousin,
! Pravilo. Pri imenih (refovnikih) je toZilnik vedno enak imenovale
~ niku v vseh treh spolih, v edinem in mnoZnem Stevilu.
Y Opomba. Dobro poglej vaako besedo, kako se pife, Ze %eli pravilno
~ angleski pisati in liéno pa pravilno govoriti znati.

VATJA. P

Ali imad ofeta in mater? Da, jaz imam oleta, matere pa nimam,

Moj brat ui tako velik, kot moj ole. Imamo strijca in teto. Moj stric ima

- sina in hder. Njegov sin je moj bratranec. Moj brat ni tako modan in

tako velik, kot moja sestra in mc}{l sestritna. Moja mati so (is) slabotui.

Ta otrok je slaboten in majhen. Ali je ova dekla tvoja sestra? Ne, ona je
moja sestriéna.

TIY. Naloga.

Slika 2: Prvi oddelek, Il. naloga, tematsko
zasnovana prevodna naloga (vir: Jeram,
1895, str. 18, 19).
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Ostale naloge v prvem delu so sestavljene po enakem vzorcu kot Il. naloga. Obravna-
vanih je 26 tem, npr. druzina, obedi, ¢lovesko telo, obleka, orodje, vrt, domace Zivali,
rudnine itd. V sklopu posameznih tem so razloZena stevilna slovni¢na poglavija, kot
so (dolo¢ni in nedoloc¢ni) ¢len, zaimki, naklonski glagoli, ¢asi in tvorba mnozine.
Prevodne vaje vkljucujejo tudi vzorce pisem, povezanih s temami.

Drugidel knjige, poimenovan »Drugi oddelek« (str.82—173),ima naslov »Elemen-
tarna Slovnica«. V nasprotju s prvim delom so tu obravnavane razli¢ne slovni¢ne
vsebine, in ne tematska podro¢ja. Zanimivo je, da so nekateri naslovi v angles¢ini,
nekateri v slovenscini, nekateri pa v obeh jezikih. Kot primer lahko navedemo XLVII.
nalogo (str. 87-88), v kateri je razloZzena nepravilna mnozina samostalnikov (»Nepra-
vilna mnozna Stevila«). Zacne se s seznamom angleskih samostalnikov v ednini,
ki jim sledi slovenski ustreznik, nato pa nepravilna mnozinska oblika, ki ji sledi
slovenski ustreznik. Za seznamom samostalnikov z nepravilno mnozino je prevo-
dna vaja (»Exercise«) v obliki spiska povedi, ki med seboj niso tematsko povezane.
Mogoce bi nekako Se lahko tematsko povezali poved Wine has drowned more men
then [sic] water (»V vinu se je utopilo vec ljudi kot v vodi«) in The more women look
in to their glasses, the less they look to their homes (»Bolj zenske gledajo v kozarce,
manj gledajo na svoj domc), vendar pa ti dve povedi nikakor nista konceptualno
povezani s povedjo Geese have very valuable feathers (»Gosi imajo zelo dragoceno
perje«) ali The Dutch are renowned for their cleanliness (»Nizozemci so znani po svoji
Cistoci«). Povedim v vaji prevajanja sledi kratek slovarcek angleskih besed s sloven-
skimi ustrezniki, ki naj bi bil v pomo¢ pri prevodu. Nato sledi razlaga slovni¢ne teme,
tj. nepravilne mnozine.

V drugem delu knjige se nekatere naloge za¢nejo s povedmi, ki jih je treba
prevesti, vrstni red elementov pa je vcasih tudi drugacen in se lahko naloga za¢ne
z besedis¢em ali z opisom slovni¢ne teme, medtem ko naloge prevajanja sledijo
v nadaljevanju. Jeram v slovnici v€asih uporablja terminologijo, ki ni v skladu s
sedanjimi slovnicami, na primer »sklanja samostalnikov« namesto »sklanjanje samo-
stalnikov«, medtem ko je uporabljeni angleski termin declension of substantives enak
sodobnemu poimenovanju.

Drugemu oddelku sledita dve strani o uteznih enotah in merah (»Mera in vaga),
nato pa dve strani popravkov. Na koncu razdelka s popravki je Jeram dodal nasle-
dnjo opombo (str. 177): »Druge manjse popravke si u¢enec lahko sam popravi.« Na
zadnjih dveh straneh je kazalo.

S sodobnega vidika se zdi struktura Jeramovega priro¢nika precej zapletena
in ne ravno prijazna za uporabnika, besedilo je v¢asih napisano precej nejasno in
neorganizirano. Kljub tem pomanjkljivostim se je slovensko-ameriski leksikograf
Fran/Frank Javh Kern zelo pohvalno izrazil o Jeramovi slovnici. Dejal je, da ob¢uduje
neizmerno prizadevanje Jerama pri pisanju knjige, in nadaljuje, da knjigi Victorja
Kubelke (slovnica in slovar) nista dosegli Jeramovega dela z vidika originalnosti in
popolnosti (Javh-Kern, 1937, str. 28).
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FranciSek Lampe, ki je ocenil Jeramovo delo na Slovenskem, je zapisal:

A toliko vendar nimamo v lasti angles¢ine, da bi mogli preiskovati napake v tej
slovnici. Zatorej rajsi gospodu pisatelju izre¢emo zahvalo za prelepi knjizevni dar
iz Amerike in pa pro3njo, naj bi kmalu izdal tudi slovensko-angleski besednjak, o
katerem pravi na str. 6: »Kadar se dvomi o izgovarjanju kake besede, pogledati je
treba v: Slovensko-angleski besednjak, ki bo sledil slovnici, ¢e jo Slovenci prijazno
vsprejmod.« (Lampe, 1895, str. 767)

Ker je Jeram umrl leta 1897, torej le dve leti po izidu njegove slovnice, slovarja ni
nikoli izdal.

Kubelka (1904)

Viktor/Victor Kubelka, izseljenec, ki je Zivel v New Yorku, je izdal tri dela, ki so bila med
slovenskimi izseljenci izredno priljubljena. Rojen je bil v Ljubljani leta 1879, leta 1918
je postal naturaliziran drzavljan ZDA, umrl pa je leta 1961 v zvezni drzavi New York.

Kubelkovo prvo leksikografsko delo je priro¢nik Slovensko-angleski Zepni recnik
v olajSavo naucenja obeh jezikov, Slovenian-English Pocket Dictionary to Facilitate the
Study of Both Languages, ki je izSel leta 1904. Na prvi strani je celostranski oglas za
podjetje Frank Zotti & Co., ki je imelo sedez v New Yorku, opravljalo je ban¢ne stori-
tve (vklju¢no z moznostjo posiljanja denarja v domovino za izseljence), imelo pa
je tudi druge oddelke, ki so se ukvarjali s prodajo vozovnic za parnik in z drugimi
storitvami, ki so jih izseljenci potrebovali. Strani z oglasom sledijo kolofon in dve
naslovnici, ena v anglescini in ena v slovenscini, na obeh pa je citat Francisa Bacona,
ki v angles¢ini ni naveden pravilno, saj bi se moral glasiti: Reading maketh a full man;
conference a ready man; and writing an exact man. Temu sledijo uvod v angles¢ini
(ena stran), uvod v slovenscini (ena stran), angleska abeceda z izgovorom vseh ¢rk
in slovenska abeceda. V uvodu je razloZen tudi izgovor angleskih samoglasnikov,
dvoglasnikov in soglasnikov.

Osredniji del je slovar (str. 24-122),° v katerem so slovenske izto¢nice zapisane
v prvem stolpcu, v drugem stolpcu sledijo angleski ustrezniki, v tretjem pa izgovor
angleskega ustreznika. Iskanje po slovarju olajSata dve zivi pagini na vsaki strani.

Slovarju sledi razdelek s pogovori »Easy dialogus« oz. »Lahki pogovori«, naslovi
pa so »Pozdravi«, »V druzbi«, »Povprasanja«, »Zivljenju potrebne stvari« in »Za
delom«. Naslednji dve poglavji sta namenjeni dodatnim informacijam o ZDA: imena
ameriskih zveznih drzav z naslovom v slovenscini (»lmena Zjedinjenih drzav«) skupaj
s krajsavami in izgovorom; »Denar Zjedinjenih drZav« z imeni kovancev in bankov-
cev in izgovarjavo kovancev in bankovcev ter nacini zapisa posameznih vrednosti
in vrednosti v kronah. Pod temo »Imena« so navedena slovenska osebna imena z

5 Vnobenem od slovarjev, ki smo jih preucevali v raziskavi, ni podatkov o Stevilu izto¢nic.
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ustrezniki v anglescini, pri ustreznikih v angles¢ini pa je naveden tudi izgovor. Na
zadniji strani je kazalo, na zadnji platnici pa oglas za notarja, seznam predstavnikov
razlicnih druzb in oglas za tiste, ki Zelijo poslati denar v domovino. Sledi Se oglas za
nakup vozovnic za parnike v razli¢ne kraje v Evropi, ZDA, Juzni Afriki in Avstraliji, ki
vklju€uje tudi nakup vozovnic za vlak.

Kubelka (1912a)

Slovensko-angleski razgovori, Slovenian-English Interpreter je priro¢nik z uporabnimi
komunikacijskimi obrazci, ki obsega 136 strani. Natisnila ga je tiskarna Press of Stetti-
ner Bros. iz New Yorka, za¢ne pa se z naslovno stranjo v slovenscini in anglescini,
kolofonom in kazalom v slovenscini, kjer je nastetih vseh 16 tem (gl. spodaj).

Priro¢nik je bil za nove priseljence neprecenljiv, kar potrjuje tudi Drnovsek (2006,
str. 10), ki pravi, da vecina izseljencev ni znala jezikov drzav, skozi katere je potovala,
in le redki so govorili anglesko, tako da so bila navodila, napisana v materinscini, vec
kot dobrodosla. Celo na otoku Ellis Island® v New Yorku so bili priseljencem na voljo
dvojezi¢ni priro¢niki, kot so bili Slovensko-angleski razgovori, saj so morali poznati
preproste dialoge, Ce so se Zeleli sporazumevati v novem okolju.

Sestnajst razli¢nih tem, navedenih v kazalu, lahko razdelimo v naslednje sklope:

.« potovanje in prihod v ZDA (»Potovanje«; »Odprava prtljagec; »Zeleznica«

»Na kolodvorug; »Naselniski otok«);

« bivanje in delo (»Za delom«; »Najem stanovanja«);

«  obroki (»Zajtrk«; »Lon¢ in kosilo«);

+ spraSevanje za pot (»Povprasevanja«);

« napostiin v banki (»Bankar«; »Posta«);

« vstajanje zjutraj in spravljanje spat (»Jutro«; »Vstajanje«; »K pocitku);

+  pogoste teme pogovorov (»Vremex);

«  pozdravi in poslavljanje (»Pozdrav in nagovor);

- obiskovanje (»Obisk«).

Seznamu tem sledi osrednji del s tipi¢nimi komunikacijskimi obrazci, kratkimi
dialogi in drugimi besedili, ki naj bi po avtorjevih predvidevanjih koristila slovenskim
priseljencem. Del teme »Naselniski otok« (tematski sklop »Potovanje«) je prikazan na
Sliki 3.V prvem stolpcu so navedeni komunikacijski obrazci v slovens¢ini, v drugem
stolpcu najdemo njihove prevode v angles¢ino, v tretjem pa izgovor angleskih
izrazov; struktura je torej enaka kot v Kubelkovem slovarju iz leta 1904. Izgovor ni
zapisan niti v mednarodni foneti¢ni abecedi niti v kateri koli drugi standardizirani
obliki zapisa izgovora, ampak je prilagojen rojenemu govorcu slovenscine, ki ne

6  Otok v pristanis¢u v New Yorku, glavna vstopna tocka za priseljence v ZDA med letoma 1892
in 1954.
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pozna angleskega fonoloskega sistema. Zapis je zelo poenostavljen, poleg tega so
angleski fonemi, ki v slovens¢ini ne obstajajo (npr. e, 8, &), izpusceni.

NA ELLIS ISLANDU
(Naselniski otok.)
ON ELLIS ISLAND.
(on elis ajlend.)

SLOVENSKO ANGLESKO IZGOVARJANJE
Kako je vase ime? What 4s your votis jur nem?
name?

Koliko ste stari? How old are you? hau old ar ju?

Ali ste ozenjeni? Are you married? ar ju merid?

Ne, gospod, samec No, Sir, I am no, ser, aj em
sem. _ single. - singl.

Slika 3: Naselniski otok (vir: Kubelka, 1912a, str. 9).

Na koncu priro¢nika je celostranski oglas za Avstro-Amerikansko Parobrodarsko
Progo (naslov pisarne je v Trstu).” Na zadnji platnici sta slika parnika in seznam parni-
kov, ki plujejo med Trstom in New Yorkom, skupaj z nosilnostjo.

Kubelka (1912b)

Slovensko-angleska Slovnica, Tolmac, Spiskovnik in Navodilo za Naturalizacijo.
Anglesko-Slovenski in Slovensko-Angleski Slovar. Slovenian-English Grammar,
Interpreter, Letterwriter and Information on Naturalization. English-Slovenian and
Slovenian-English Dictionary Viktorja J. Kubelke je tako po strukturi kot tudi po
obsegu njegov najobseznejsi priro¢nik, ki obsega 431 strani, vklju¢no z oglasi.
Naslovnicama v slovensciniin angledcini sledi uvod v slovenscini, napisan avgusta
1912. Kubelka (1912b, str. 9) v uvodu pove naslednje: »Povprasanje po razli¢nih
slovensko-angleskih knjigah, katere sem v zadnjih osmih letih izdal, je bilo toliko,
da sem se odlocil izdati knjigo v novi popolnoma predelani, povecani in zboljsani
obliki.«V nadaljevanju pove: »Knjiga je tako urejena, da zadostuje vsaki potrebiin
vsak, kateri jo bode rabil, bode gotovo zadovoljen Z njo« (Kubelka, 1912b, str. 9).

7  Avstro-Amerikanska Proga je bila avstrijska ladijska prevozniska druzba, ki se je ukvarjala s
prevozi izseljencev in se je veckrat pojavljala tudi v avstrijski zakonodaji izseljevanja. Vec o tej
druzbi gl. Klemencic, 2001.
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Knjiga je razdeljena na Sest delov:

«  »Angleska slovnicag;

«  »Vsakdanji razgovori;

« »Slovensko-angleski spiskovniks;
- »Navodilo za naturalizacijog;

«  »Anglesko-slovenski slovar;

«  »Slovensko-angleski slovar.

Na koncu knjige (za slovensko-angleskim slovarjem) je kazalo v slovenscini, temu pa
sledi Sest oglasov. Prvi oglas je za Avstro-Amerikansko Parobrodarsko Progo, vendar
oglas ni enak oglasu v priro¢niku Slovensko-angleski razgovori (Kubelka, 1912a), pa
tudi naslov podjetja ni v Trstu, temvec¢ v New Yorku. Drugi oglas je za K. W. Kempfa,
glavnega predstavnika Avstro-Amerikanske Proge na zahodu z naslovom v Chicagu.
Tretji oglas je za tednik Narodni vestnik in za njegovega izdajatelja, Slovensko tiskovno
druzbo v Duluthu v Minnesoti. Sledi oglas za Franka Sakserja, zastopnika vseh paro-
brodnih druzb, ki pomaga izseljencem pri hitremu posiljanju denarja domov. Nato
najdemo $e oglas za Glas naroda, ki se deklarira za »edini slovenski dnevnik v Amerikic,
in pa oglas za Kubelko kot zalozZnika slovensko-angleskih knjig. Na zadnji platnici
sta, podobno kot pri priro¢niku Slovensko-angleski razgovori (Kubelka, 1912a), slika
parnika in seznam parnikov, ki plujejo med Trstom in New Yorkom.

Kosutnik (1912)

Silvester KoSutnik (1874-1944) je bil ucitelj, pisatelj in prevajalec. Prevajal je iz srbo-
hrvas¢ine, nemscine, francosc¢ine, anglesc¢ine in italijansc¢ine v slovens¢ino; bil je
prvi prevajalec Koce strica Toma (iz nemscine) v slovens¢ino (Hladnik, 1983). Njegov
slovar Rocni slovensko-angleski in anglesko-slovenski slovar: Zlasti namenjen izseljen-
cem v Ameriko je edino analizirano delo v okviru nase raziskave, ki je izslo v Ljubljani,
ne v ZDA, naslov slovarja pa je samo v slovenscini.

Naslovni strani in kolofonu sledi Predgovor v slovenscini, v katerem Kosutnik
(1912, str. 4) pravi: »Konec¢no naj Se omenim, da naj bo v dokaz, kako je slovarcek
dobro dosel nasim izseljencem, to, da je bil v kratkem ¢asu razprodan ves prvi natisk;
primoran sem bil tedaj vsled povprasevanja po njem prirediti drugi natisk.«

V zgornjem navedku Ko3utnik omenja slovar iz leta 1904, kjer na naslovnici
ni njegovega imena. V »Predgovoru« tudi poudari, da so v tem slovarju »zbrane
najnavadnejse besede, torej tiste, ki se v vsakdanjem zivljenju rabijo najpogosteje«
(KoSutnik, 1912, str. 1). Vecina preostalega dela predgovora je posvecena razlagi
angleskega izgovora. Na koncu razlage izgovora avtor pravi: »Takih in enakih prime-
rov bi se dala nasteti Se mnogobrojna kopa, a storilo bi se to brez vspeha za one sloje,
katerim je namenjena ta knjizica. Tem velja najbolj pravilo, da je treba dobro slusati,
kadar se govori angleski in da je treba tudi vporabiti vsako priloZznost, ki se le nudi za
vaje v izgovarjanju« (Kosutnik, 1912, str. 4).
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Slovarskidel, ki sledi, je dvorelacijski: slovensko-angleski slovar (str. 5-63) in anglesko-
-slovenski slovar (str. 64-148). Na zadnji strani knjige (str. 149) je seznam knjig zaloznika
Antona Turka, ki je izdal tudi KoSutnikov slovar in njegov prevod Koce strica Toma.

Slovensko-angleski slovarima zelo preprosto mikrostrukturo:® izto¢nica v sloven-
8¢ini in ustreznik(i) v angles¢ini (Slika 4). Anglesko-slovenski slovar je 65 strani daljsi
(Slika 5) in ima naslednjo strukturo: izto¢nica v anglescini in poenostavljen izgovor, v
katerem je primarni naglas zapisan z apostrofom, ki sledi naglasenemu zlogu; sledijo
ustrezniki, lo¢eni med seboj z vejico, Ceprav ne gre vedno za sopomenke.

V.

v - in, into, at, to, within. viasi - frequently, often, some-*
vabiti - to lade in, to load in to times.

invite. vieraj - yesterday.
vaditi - to exercise, to practise. vdova - widow, dowager.
vaja - exercise, practice, vdovec - widower.
vajen - exercised, versad, expert. ved - more.’
valjati - to roll, to turn about. veden - eternal, everlasting, per-
varati - to cheat, to deceive. petual. :

Slika 4: Slovensko-angleski del KoSutnikovega slovarja (vir: Kosutnik, 1912, str. 56).

hold, hold - drZati, obdrzati,
ceniti, meniti, dobiti, kratko-
Casiti, drZati se, vztrajati.

hole, hol - luknja, votlina, iz-
govor.

hollow, hol'lo - izvotljen, ne-
prav; votlina, luknja, hodnik,
rov.

holy, ho'li - svet, prazniéen;
praznik.

home, hom - dom, domovje;

stanovanje, bivali&e; domaé,

domu, doma.

Slika 5: Anglesko-slovenski del Kosutnikovega slovarja (vir: Kosutnik, 1912, str. 103).

Tako v slovensko-angleskem kot tudi v angledko-slovenskem delu podpicje nace-
loma locuje razli¢ne besedne vrste, ¢eprav raba ni dosledna. Iz Slike 5 je na primer
razvidno, da angleski iztoc¢nici holy sledi slovenski pridevnik svet, ki ga od nasled-
njega ustreznika praznicen loci vejica. Tema dvema pridevnikoma sledi podpicje,

8  Notranja zgradba slovarskega sestavka s podrobnimi podatki o izto¢nici.
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nato pa samostalniski ustreznik praznik. Po drugi strani je pri izto¢nici home prvo
podpicje rabljeno drugace, saj ne loc¢uje ustreznikov razli¢nih besednih vrst: ustre-
znika dom in domovje sta s podpi¢jem loc¢ena od pomensko razli¢nih ustreznikov
stanovanje, bivalisce. Zadniji trije ustrezniki pri izto¢nici home so pridevnik in prislova,
ki jih od samostalniskih ustreznikov locuje podpicje. Pridevnik domac od prislovov
domu, doma ni loCen s podpic¢jem, kot bi pricakovali, temvec z vejico.

Kern (1919)

Fran/Frank Javh Kern je bil rojen leta 1887 v Breznici nad Skofjo Loko, umrl pa je leta
1977 v Clevelandu v Ohiu. V ZDA je prisel leta 1903 z gimnazijsko izobrazbo, nato
je v Saint Paulu v Minnesoti obiskoval Seminar svetega Pavla, kasneje pa je dostu-
diral medicino. Sluzboval je kot zdravnik v Clevelandu in postal zelo pomemben in
1995, str. 88-92).

Kernov A Complete Pronouncing Dictionary of the English and Slovene Languages
for General Use, Popoln anglesko-slovenski besednjak z anglesko izgovarjavo je izsel v
¢asu, ko se je izseljevanje Slovencev v ZDA Ze umirjalo, vendar je Stevilo ljudi sloven-
skih korenin v ZDA doseglo svoj vrh, zlasti v Clevelandu, kjer je Kern zivel. V svojih
spominih Kern opise nastajanje slovarja in pove, da je anglesko-slovenski del zacel
pisati, ko je bil zadnje leto v Seminarju svetega Pavla (leta 1905). S pisanjem je nato
nadaljeval obc&asno, zlasti med dopustom. Gradivo je pripravljal Stirinajst let in ga
oddal v tisk leta 1919, ko je razsajala Spanska gripa in je imel kot zdravnik zelo veliko
dela. Doda, da slovar sicer ni vrhunsko delo, je pa najboljse, kar je lahko nastalo v
tistem casu. Pravi, da je oblikoval svoj sistem zapisa izgovora angleskih besed, ki
temelji na slovenskem foneti¢nem zapisu in se mu zdi primeren in vreden posnema-
nja (Javh-Kern, 1937, str. 28, 30).

Na naslovnici je najprej naveden angleski naslov, ki mu sledi Se naslov v sloven-
$¢ini. Za naslovnico in kolofonom sta uvod v angles¢ini (str. lll) in uvod v slovens¢ini
(str. IV-V).V obeh uvodih Kern pojasni, kako je obravnaval izgovor, vendar je njegova
razlaga v angleskem uvodu natan¢nejsa; tu namrec razlozi, da je sledil najnovejSim
smernicam in da se je ravnal po New Standard Dictionary (Kern, 1919, str. Ill).V sloven-
skem uvodu takole pojasni zapis izgovora angleskih besed:

Izgovarjavo angleskih besed zaznamujem kolikor mogoce enostavno in dosledno.
Izgovarjave se je mogoce nauciti le s pomocjo Zive besede, vsled tega nisem nanjo
polagal posebne vaznosti; upam, da je u¢enci ne bodo vzeli prevec¢ doslovno, kakor
je zaznamovano v knjigi. Diakriti¢cna znamenja in zapisana izgovarjava so samo za
prvo pomog¢; uciti se je treba s pomocjo posluha in govorjenja. Pisava in izgovarjava
angleskih besed je oznacena, kakor je v navadi v Ameriki, ter se nekoliko lo¢i od
kontinentalne anglescine. (Kern, 1919, str. V)
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Iz te razlage je razvidno, da je med avtorji priro¢nikov oz. slovarjev, ki so predmet
nase raziskave, Kern edini, ki je posvecal pozornost razliki med ameriskim in britan-
skim pravopisom in izgovorom.

Na straneh VI-VIlI so pod naslovom »Pojasnila« navodila za uporabo slovarja.
Kern v ve¢jem delu razlaga zapis izgovora, sledita razdelek o zloZzenkah in razdelek
o rabi slovarja (»Kako rabiti besednjak«), v katerem pojasni, da so angleske besede
vklju¢ene po abecednem redu, razlozi pa tudi rabo Zivih pagin. Ze po pregledu
prvih nekaj strani je jasno, da je Kernov slovar med vsemi Sestimi analiziranimi
deli strokovno najbolj dovrsen priro¢nik. Uvodnemu delu sledi anglesko-slovenski
enorelacijski slovar (str. 1-270), ki je od vseh Sestih preucevanih priro¢nikov po struk-
turi najbolj podoben sodobnim slovarjem.

Kernov slovar je natisnjen v dveh stolpcih na strani. Na vsaki strani sta dve Zivi
pagini, sestavljeni iz treh ¢rk (Slika 6). Ziva pagina nad levim stolpcem vsebuje prve
tri ¢rke prve izto¢nice na tej strani, Ziva pagina nad desnim pa prve tri ¢rke zadnje
izto¢nice na strani. Od ostalih preucevanih slovarjev ima zivo pagino samo Se Kubel-
kov slovar iz leta 1904. Angleska iztocnica je natisnjena krepko, izgovor je zapisan v
oklepaju, nato sledijo ustrezniki.

V tem slovarju je raba locil veliko bolj sistematicna, zlasti ¢e jo primerjamo zrabo
locil v KoSutnikovem slovarju iz leta 1912. Podpicje je rabljeno na dva nacina; z njim
locuje semanti¢no razlicne ustreznike iste besedne vrste. Na Sliki 6, na primer za
iztoCnico utter navaja Stiri pridevniske ustreznike: skrajen, prevelik, popoln in cel. Prva
dva (skrajen in prevelik) sta zaradi semanti¢nih razlik med seboj locena s podpi¢jem.
Vec kot ocitno je Kern menil, da sta si zadnja dva pridevnika (popoln in cel) seman-
tino blizja, zato ju je locil z vejico. Tudi Ce se ne strinjamo s Kernovim izborom
pridevniskih ustreznikov oz. z njegovo presojo semanti¢ne bliZine, je povsem jasno,
da je njegov pristop sistemati¢en. Poleg tega uporablja podpicje tudi za loCevanje
ustreznikov razlicnih besednih vrst, ¢eprav sicer v slovarju ne oznacuje besedne
vrste. Ce kot primer vzamemo isto izto¢nico (utter), sta zadnja dva ustreznika (izreci
in govoriti) glagola in sta zato od predhodnega pridevnika cel lo¢ena s podpicjem.
Kern dva glagola med seboj locuje z vejico, ceprav ne gre za sopomenki. Na zadnjih
treh straneh (str. 271-273) je seznam nepravilnih glagolov.

Kern je sestavljanje slovensko-angleskega slovarja dojemal kot dolznost, saj naj
bi s tem podpiral slovensko skupnost v ZDA in hkrati vzdrZeval stik z novonastalo
drzavo Jugoslavijo. V tem smislu je bila njegova politicna usmerjenost usklajena
z njegovim slovarskim projektom. V zadnjem odstavku angleSkega uvoda Kern
poudari, da bi moral biti slovar koristen za tisoce slovenskih priseljencev v ZDA in
tudi za vse tiste, ki so se ravno osvobodili izpod »habsburskega jarma« in zdaj Zivijo
v novi Jugoslaviji s svojimi brati Hrvati in Srbi. Poznavanje Amerike in njenega jezika
naj bi pripomoglo k utrjevanju vezi, ki bo v prihodnosti povezovala ta dva naroda
(Kern, 1919, str. llI).

195



Marjeta Vrbinc, Donna M. T. Cr. Farina, Alenka Vrbinc

258 Usu

DVE DOMOVINI

VAP

usurper, (juzr’pr), vsiljivec, prilasto-
valec.

daljen; jako, zelo.
Utopia, (jutd’pid), utopija (kraj vseh

usury, (ji’zuri), skopustvo. ' popolnosti).
utensil, (juten’sil), priprava, orodje, | utopian, (juté’pien), sanjarski, nemo-
potrebséina. got; sanjar.

uterine, (ji’terajn), materniéni.

uterus, (ji’teres), maternica.

utghty, (juti’liti), rabljivost, korist;
javna naprava.

utilization, (jutilizéj’Sn), uporabnost.

utlhze, (ju’tilajz), uporabm, izkoristi-

utmost, (at’'most), najvisji, najbolj od-

utter, (atr), skra)en prevelik; popoln,
cel; izredi; govoriti.

utterance, (@’terens), izrek; govorica.

utterly, (&’trli), skrajno, popolnoma.

uttermost, (&’trmost), glej utmost.

uvula, (ju viula), mali jezidek.

uxorious, (jukso’ries), pretirano pod-
loZzen Zeni.

A\

vacancy, (v€j’kensi), praznota; prazno
mesto; neoddana sluZba.

vacant, (véj’kent), prazen; neoddan;
nemisled.

vacate, (v€éj’kéjt), izprazniti; zapusti-
ti.

vacation, (vekéj’$n), politnice; poéi-
tek; izpraznjenje.

vaccinate, (vék’sinéjt), cepiti koze.

vaccination, (véksinéj’$n), cepljenje
koz ali drugih vakcin.

vaccine, (vék’sin), cepilo, vakcina.

vacillate, (vé’siléjt), omahovati.

vacillation, (vésiléj’n), omahovanje,
negotovost. )

vacuity, (vekji’iti), praznina; pomanj-
kljaj; ni¢nost.

vacuous, (vé’kjues), prazen.

vacuum, (vé’kjuem), brezzradje, va-

valet, (vé’let), streZaj, laka j

valetudmman, (vé”litjii”diné’rien),
kroniéen bolnik.

valiant, (vé’ljent), hraber, neustrasen;
—ly, hrabro, junasko.

valid, (vé’lid), veljaven; pravomoden;
dober.

validity, (veli’diti), mo&, pravomog.
nost; veljava, vrednost.

valise, (velis’), ro&ni popotni kovéeg

valley, (vé’li), dolina.

valor, (vélr), hrabrost.

valorous, (vé’lores), hraber.

valuable, (vé’ljuebl), dragocen, velike
vrednosti.

valuation, (vé”ljuéj’sn), cenitev.

value, (vé’lju), vrednost, cena; ceniti.

valueless, (ve’l]ules), brez vrednosti.

valve, (vélv), zaklopka, zaklopniéa,
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Slika 6: Izsek iz Kernovega slovarja (vir: Kern, 1919, str. 258).

ZAKLJUCEK

zim v koloniji, kjer lahko Zivijo sre¢no in v izobilju. (Peter Josip Jeram, 27. marec 1896,
citirano v The Ukiah Daily Journal; Sedmak, 2021b)

Slovarji in drugi priro¢niki, ki smo jih preucevali, so nastali konec 19. in v zacetku 20.
stoletja, da bi pri u¢enju anglescine in prilagajanju novemu okolju in kulturi poma-
gali slovenskim priseljencem v ZDA, ki so se »osvobodili izpod habsburskega jarma«
(Kern, 1919, str. Ill).V tem prispevku smo obravnavali $est knjig, obstajajo pa Se druge,
ki bi jih bilo treba preuciti v prihodnosti; zelo verjetno obstajajo tudi priro¢niki, ki jih
(3e) nismo nasli. V tem prispevku smo se osredotocali predvsem na makrostrukturo;
mikrostrukture smo se dotaknili le redko, vendar jo bo v nadaljevanju raziskovanja
treba podrobneje analizirati. Na podlagi dosedanje analize smo prisli do naslednjih
razmislekov in preliminarnih zakljuckov.

196



59 . 2024 Oris slovarjev in priro¢nikov za u¢enje anglescine slovenskih izseljencev v ZDA

Nekateri od analiziranih priro¢nikov (Kern 1919 in Ko3utnik, 1912) so bolj ali
manj standardni tiskani slovarji, ki so blizu tudi sedanjim uporabnikom, pri drugih
(Kubelka 1904; 1912a; 1912b) pa gre za bolj hibridna dela, ki so nastala zaradi potreb
potencialnih uporabnikov v dolo¢enem obdobju in niso temeljila na specifi¢nih
znanstvenih modelih. Po drugi strani je bila Jeramova slovnica iz leta 1895 verjetno
kar precej zapletena in nerazumljiva za vecino neizobrazenih ali slabo izobrazenih
slovenskih priseljencev v ZDA, ki jim je bila namenjena, ¢eprav sledi prevladujoc¢im
modelom za ucenje jezika v tistem ¢asu, ne vkljucuje pa tipov nalog, ki jih najdemo
v sodobnih u¢benikih za ucenje tujega jezika. Jeramova slovnica je bila misljena
kot komplet s slovarjem, ki pa ni nikoli iz3el, ker je Jeram umrl, 3e preden mu ga je
uspelo sestaviti.

Ne glede na obliko ali vsebino analiziranih priro¢nikov je povsem jasno, da so bili
vsi avtorji motivirani za pisanje teh priro¢nikov zaradi velikega obc¢utka dolZznosti do
sonarodnjakov, ki so ob prihodu v ZDA nujno potrebovali pomo¢ pri u¢enju jezika;
v veliki meri so to svojo dolZznost tudi izpolnili. Nekatere knjige so bile namenjene
ucenju anglescine v obliki dialogov na teme, ki so bile relevantne v vsakodnevnih
pogovorih rojenih govorcev angles¢ine v Ameriki v tistem ¢asu. Se pomembneje je,
da sovtehknjigah slovenski priseljenci nasli navodila o tem, kako naj postanejo natu-
ralizirani drzavljani, kar ni bilo preprosto v nobenem obdobju ameriSke zgodovine.
Kot smo lahko videli, imajo ti priro¢niki ve¢inoma zelo preprosto strukturo - verje-
tno je izjema Slovensko-angleska slovnica Petra Josipa Jerama (Jeram, 1895) - kar je
nadvse pomembno, ¢e vemo, kaksna je bila izobrazbena struktura uporabnikov.

Veliko priro¢nikov je med drugim vkljucevalo oglase. Ni povsem jasno, aliso s tem
sofinancirali tiskanje knjig, je pa povsem jasno, da so bili oglasi iziemno pomembni
za ciljno publiko. Oglasi za amerisko-slovenske ¢asopise so slovenske priseljence
seznanili z viri druzbene kohezije, saj so bili ob prihodu v ZDA dobesedno vrzeni v
vodo in so se morali nauciti plavati v novem in neznanem okolju. Oglasi za parnike
so pomagali ljudem, ki so nacrtovali izselitev ali so Zeleli v ZDA pripeljati sorodnike.
Oglasi so bili v pomoc¢ priseljencem pri vzdrzevanju stikov s sorodniki in prijatelji v
domovini, ker so dobili informacije o moznostih in nacinih posiljanja denarja domov.

Priro¢niki, ki smo jih analizirali v tem prispevku, kot tudi drugi tovrstni priro¢niki,
ki so bilinamenjeni slovenskih priseljencem v ZDA, so bili natisnjeni v majhnih nakla-
dah. Danes so razprseni po knjiznicah in arhivih, v¢asih v tiskani, v€asih v elektronski
obliki. Vsi priro¢niki (Se) niso digitalizirani in nekateri so v precej slabem stanju v
zaprasenih zbirkah, ki so le redko uporabljane. Zato je nujno, da jih preu¢ujemo tudi
v prihodnosti in jih na ta nacin ohranjamo v zavesti Slovencev.
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ZAHVALE IN DRUGI PODATKI

Projekt, katerega izsledki so predstavljeni v pri¢cujo¢em ¢lankuy, je finan¢no podprla
Javna agencija za znanstvenoraziskovalno in inovacijsko dejavnost Republike
Slovenije, in sicer v okviru bilateralnih projektov »Stare besede, nove besede, novi
svet: Zivljenje slovenskih leksikografov — priseljencev v ZDA« (BI-US/22-24-030) ter
»Slovariji in izkusnje Slovencev - emigrantov v Zdruzenih drzavah Amerike (konec
19. in zacetek 20. stoletja)« (BI-US/22-24-042).
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SUMMARY

ENGLISH DICTIONARIES AND REFERENCE BOOKS FOR SLOVENIAN
IMMIGRANTS TO THE UNITED STATES, 1895-1919
Marjeta Vrbinc, Donna M. T. Cr. Farina, Alenka Vrbinc

This article first presents a historical sketch of Slovenian immigration to the United
States until World War 1. Slovenian immigration is part of the mass turn of twen-
tieth-century emigration, especially from central and southern Europe. From 1905
until World War |, a significant number of Slovenians arrived in the United States.
Although it is impossible to determine exact numbers, the years 1902 to 1903,
1905 to 1907, and 1913 saw the largest numbers of Slovenian immigrants arriving
in North America. The Slovenian arrivals were, by and large, farmers, but very few
could continue farming in the new country. Most newcomers moved into other
occupations and began working in mines or quarries, on railways, as masons, long-
shoremen, and lumbermen, or in iron- and steel-working. They settled mostly but
not solely in the Midwest and Northeast, the largest concentration of Slovenians
beingin Cleveland, Ohio.The second part of the article focuses on six reference books
created to meet the needs of Slovenian-American immigrants. The analysis of these
books, published from 1895 to 1919, emphasizes the macrostructure, but occasion-
ally, some parsimonious remarks about the microstructure are also included. These
books played an important role not only in learning English but also in acculturat-
ing to the United States; examining them sheds light on the nature of the reference
books and the immigrant world in which they were created. While some of these
reference works are Slovenian-English and/or English-Slovenian dictionaries, others
are grammar books or guides to basic conversation and acclimatization to American
life. The study investigates what types of information were available to Slovenian
immigrants in these books; for example, explanations of English pronunciation and
grammar, useful everyday phrases, instructions for naturalization, explanations of
names and values of US coins and bills, and various advertisements. Some of the
books investigated are relatively standard-type print dictionaries (Kern, 1919 and
Kosutnik, 1912) that look familiar to the modern eye; others are more hybrid works
(Kubelka 1904, 1912a, and 1912b) that aimed to meet the needs of the time and
were not concerned with following specific scholarly models. On the other hand,
Jeram’s (1895) non-dictionary grammar, while apparently following prevailing
language-learning models popular at the time, may have been rather mysterious
to the mostly uneducated Slovenian immigrants who used it; it certainly does not
contain exercises of the type that we give to language learners today. All in all, these
and other reference works helped Slovenian immigrants to acquire English with
relative speed and facility.
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